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Instruction Manual

Bottle Jacks, CBJ 3/5/10/15/20/25/30/-T10

Important: Read and understand this manual before use!

Compac would like to thank you for purchasing this product. WARNING!!! Read the instruction
thoroughly! and comprehend and follow it’s safety instructions prior to use!! It is important because
the instruction explains very substantial information about SAFETY, use and maintenance.

1. The jack is to be used only on a clean and hard level surface.

2. The load must always be on angle to the jack.

3. The pumphandle must under no circumstance be extended.

4. DO NOT!!! use the jack to lift any load which exceeds it’s rated MAX. lifting capacity.!

5. Lowering/release under load: Turn the release valve (screw) slowly anti-clockwise.
The speed of decent is controlled by this valve. Abrupt or sudden release could cause danger!

6. Lift of the load out of angle is not allowed!! This could cause loss of load and cause
dangetr/injuries to yourself or other persons!! Use of this kind could also damage the jack
and is not covered by warranty.

7. Maintenance: When it is needed fill up with oil until the lower point of the filling hole placed
on the middle of the jack. Please note! the piston must be in the lowest position. USE hydraulic.
oil ONLY!!! Store the jack vertically and clean it and lubricate with oil before and after use.

8. At any malfunction or suspicion of this or leak of oil - DO NOT!!! use the jack!!! Contact your
dealer for service and repair.

Contents:

Drawing, Operating- and safety instruction, maintenance- and troubleshooting guide, two piece
pumping lever.

Before use:

Important! read and comprehend this instruction, because it explains very substantial information
about SAFETY, using and maintenance Afterwards! Check for defects, oil leaks, damage to the body
of the jack Check that the piston head is correctly positioned(Ref. pos. 6) Check for loose or damaged
screws or joints and check for damaged or incorrectly assembled accessories.

IMPORTANT! In case you find any damage or fault to the product, then deliver it back to your dealer
at once! without using it. The dealer will exchange the product without any charge. PLEASE NOTE! If
you find any defects the jack must be clearly labeled so it would not by mistake be used by other
persons. If you visually accept the product then please do as follows.



Operating- and safety instruction:

A. Familiarize You and your staff with the equipment. All users must for safety reasons carefully
read and follow the safety instructions. Always keep this instruction enclosed to the product.

B. Do not use other extensions (Ref. pos. 5) than the one which has been supplied with the jack,
or use other pumping levers (Ref. pos. 2) than the one which has been supplied with the jack.

C. Do not operate the product near intense heat (more than 60° C). This could damage the jack
and cause danger to yourself or other persons.

D. Before use open the relief valve by turning the screw at the base of the unit 2% turn counter-
clockwise and pump about 50 times with the lever. The piston does not move by this procedure
but eventually air in the hydraulic circuit would be removed. Tighten the screw again (clockwise).

E. If the hydraulic jack is to be used in horizontal position The pumping mechanism MUST! be
positioned below the body of the jack. Hereby the oil will be able to pass from the reservoir to
the pump. Please note! that the stroke will be less when it is in the vertical position.

F. The jack must be stored in vertical position with the piston fully returned. It should be in a
protective wrapping and kept in a location free of dirt, dust etc.

G. DO NOT UNDER ANY CIRCUMSTANCE USE THE JACK TO LIFT ANY LOAD WHICH
EXCEEDS THE RATED MAX. LIFTING CAPACITY!

H. If the product is to be used in an area which carries a great deal of traffic it is important to set up
warnings! and make sure you and your vehicle / load are visible to other road-users.

I. Make sure! that the vehicle / load is safely braked / blocked so that any removal of the vehicle /
load during lifting is impossible.

J. Position the jack so the piston head (Ref. pos. 6) is placed directly under the lifting point and the
jack is placed on a clean and hard level surface which can carry the load.

K. If needed turn thread of piston (Ref. pos. 5) counter-clockwise for extended reach of the piston.
Please note the safety instructions from paragraph J.

L. When the piston or the screw almost has reached the lifting point then pump the piston up while
inspecting the stability of the vehicle / load thoroughly. Furthermore make sure that all persons
including the operator is secured an escape route in case of accidents.

M. No person is allowed to stay in / under the vehicle / load during lifting the load.
N. When the lifting has been ended the stability must be controlled. The stability MUST! be secured

further by placing a mechanical mechanism or support stand under the vehicle / load during
the lift.




Bedienungsanleitung

Unterstellheber, CBJ 3/5/10/15/20/25/30/-T10

Zu lhrer Sicherheit:

Gefahrloses Arbeiten mit dem Gerat ist nur moglich, wenn
Sie die Anleitung vollstandig lesen und die darin enthaltenen
Anweisungen strikt befolgen.

Compac begliickwinschen lhnen mit lhrem Wahl dieses Produktes. WARNUNG!!! Lesen Sie bitte
diese Bedienungsanleitung griindlich. Es ist wichtig! die Sicherheitsvorschriften zu verstehen und
genau zu folgen vor Inbetriebnahme des Produktes, weil sie wesentliche Anweisungen Uber
SICHERHEIT, Gebrauch und Wartung beschreiben.

1. Der Unterstellheber darf nur auf ebenem und festem Boden verwendet werden.
2. Der Heber darf nur zum winkelrechtem Hub benutzt werden.

3. Der Pumpenhebel darf nicht verlangert werden.

4. Uber-schreiten Sie den angegebenen MAX. Traglast nicht!

5. Senken mit einem Last: Die Ablalischraube vorsichtig in Richtung gegen den Uhrzeigersinn
drehen. Die AblaRgeschwindigkeit wird mit diesem Ventil (Ablal3schraube) geregelt.
Bei plotzlichem oder unkontrolliertes Senken kann Gefahr aufstehen.

6. Heben unter Belastung von einer Seite nur, und allgemein schiefe Belastungen ist nicht
rlaubt. Solche Belastungen kdnnten im schlimmsten Fall das Um-kippen / Abgleiten des
Lastes
verursachen, mit Verletzungen von Personen und/oder Sachschaden zur Folge. Solche Falle
werden nicht unter der Garantie behandelt.

7. Ol bis zur unterer Kante des Fiillloches nachfiillen. Das Loch finden Sie auf der Mitte des
Hebers. WICHTIG! Der Kolben muf} im niedrigsten Position sein. NUR!!! Hydraulikol
verwenden.

8. Wartung: Der Kolben und die Pumpe muf} vor und nach des Gebrauches gedlt werden. Der
Heber mufd im aufrechtem Position, mit dem Kolben ganz zuriick-gezogen aufbewahrt
werden. Beim Fehlerfunktion, Verdacht um Fehlerfunktion des Hebers oder Leckage von Ol
durfen Sie den Heber unter keine Umstande verwenden!!! Nehmen Sie bitte sofort! Kontakt
mit Ihrem Handler auf.

1. Stahlguf® Fuf

2. Zweiteiliger Pumpenhebel

3. Zerlegbare Hiilse des Olbehalters

4. Abgehérteter Stahlkolben

5. Kaltgezogener Verlangerung mit Gewinde
6. Stahlguf® Aufnahme (Sattel)

2.1.5001-UDG1 1999.05.04



Betjeningsvejledning

Flaskedonkraft, CBJ 3/5/10/15/20/25/30/-T10

Vigtigt: Laes og forsta denne vejledning fer brug!

Gar dem og deres kolleger bekendt med produktet og dets anvendelsesmuligheder.
Alle brugere skal for egen og andres skyld falge betjenings / sikkerhedsinstruktionerne.
Opbevar altid denne vejledning ved produktet.

ADVARSEL|

Anvend ikke andre forleengere end den der standard medfelger produktet.
2. Donkraften ma kun bruges pa et stabilt og jeevnt underlag.

3. Produktet ma kun bruges til vinkelrette laft, skaev belastning er ikke tilladt.
Dette kan medfare udskridning!, og i veerste fald forarsage skade pa personer, inventar,
samt skade pa donkraften, der ikke omfattes af garanti.

4. Anvend ikke andre pumpehandtag end de der medfalger produktet - pumpehandtaget ma ikke
forlaenges.

5. Donkraften ma under ingen omstaendigheder anvendes til at lafte mere end den angivne MAX.
laftekapacitet!

6. Seenkning med last: udlgser spindlen drejes forsigtigt!!! i retning mod uret.
Seankehastigheden styres af denne ventil.
Pas pa med pludselige og ukontrollerede saenkebevaegelser, da der derved kan opsta farlige
situationer!

7. Udlgserspindlen ma ikke skrues helt ud, da kuglerne i pumpen kan falde ud, eller forlade deres
korrekte position!

8. Anvend ikke produktet i naerheden af kraftige varmekilder (over 60° C).
Dette kan saette produktet ud af funktion, og bringe dem selv eller andre i fare.

9. Ingen personer ma opholde sig i / under keretgjet / lasten far og under lgftet.

10. Hvis donkraften benyttes i milijg med fugt, mudder, salt, vaeske etc. Skal den renggres grundigt
og smgres ind i olie med det samme efter brug.

11. Donkraften skal veere utilgaengelig for bgrn!

Klargaring af Donkraften:

Undersgg donkraften for defekter, olielsekager / uteetheder, slag og meerker.

Check at stempelhovedet (Fig.1. pos 6) er placeret korrekt. Check, der ikke er nogen lgse, defekte,
eller forkert samlede dele og tilbehar.

VIGTIGT! Er nogle af de ovennaevnte defekter tilstede: Aflevér i sa fald donkraften i uanvendt
stand til forhandleren. Denne vil ombytte produktet uden beregning. BEMARK! ved defekter skal
produktet tydeligt meerkes, saledes det ikke kan tages i brug af andre.

Ombytning bar foretages omgaende. Ved visuel accept af produktet bedes de fglge nedenstaende
procedure:

Far ibrugtagning:

Udlgs donkraften. Dette foretages ved at dreje udlgserspindlen i retning mod uret. Der drejes 2%
omgang mod uret. Herefter pumpes der ca. 50 pumpeslag med donkraften. Stemplet bevaeger sig
ikke ved denne procedure, men evt. luft i det hydrauliske system vil blive fiernet. Herefter spaendes
udlgserskruen igen (i retning med uret).
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Betjening:

1. Anvendes produktet i et trafikeret omrade: Afmaerk omradet, og ger dem og deres karetgj / last
synlig for andre trafikanter.

2. Tilse at karetgjet / lasten er forsvarligt blokeret, saledes at beveegelse af kgretgjet / lasten
Under laft ikke er muligt.

3. Tilse at donkraftens stempel (Fig.1. pos 6) er placeret lodret under lgftepunktet, samt at
donkraften star pa et godt, rent og vandret underlag, der kan baere karetgjets / lastens veegt.

4. Hvis pakraevet skrues gevind (Fig.1. pos 5) ud for at forleenge stemplets raekkevidde.
Her gaelder sikkerhedsforskrifterne fra pkt. 3. ogsa.

5. Nar stemplet eller skruen naesten har kontakt med lgftepunktet, pumpes stemplet op, under ngje
overvagning af keretgjets / lastens stabilitet. Endvidere ber det far loft af lasten, sikres at alle
omkringstaende personer, inklusive den der betjener produktet er sikret en flugtve; i tilfaelde af
uheld.

6. Bemaerk at donkraften kun kan holde lasten i et kortere tidsrum. Efter en periode vil stemplet
langsomt saenke sig. Derfor skal karetgjet / lasten altid understgttes af stattebukke eller anden
mekanisk stgtteanordning, fer der udfgres nogen form for arbejde pa keretgjet / lasten.

7. Far lasten saenkes bgr man sikre sig, at ingen dele er i vejen for et sikkert saenk af lasten, at evt.
hjul er forsvarligt fastspaendt og at baerende dele er korrekt monterede. Under
saenkeproceduren geelder de samme sikkerhedsforskrifter, angaende stabilitet / flugtveje som
under pkt. 5.

8. PAS PA! ved saenkning af lasten, udlgs ganske langsomt, for at sikre en rolig og sikker
saenkeprocedure.

Bemeerk:
Ved vandret brug: Pumpe-delen placeres nederst, NB! Reduceret slaglaeengde ved vandret Igft.

Vedligeholdelse:

Donkraften smares pa stemplet (Fig.1.pos 4) og pumpen med olie far og efter brug. Den opbevares
staende med stemplet i bundstilling. Ved fejlfunktion, mistanke om fejl eller udsivning af olie ma
donkraften IKKE anvendes. Kontakt da naermeste forhandler for udbedring af produktet.

Ved pafyldning af olie, fyldes til underkanten af pafyldningshullet der er placeret midt pa
donkraften. NB! Stemplet skal vaere i bundstilling!! Anvend KUN hydraulikolie!!!

Anvend kun! Originale reservedele ved reparation!
Benyt kun! Et autoriseret vaerksted ved reparation!
Pafyld ikke donkraften stgrre oliemaengde end tiltaenkt!
Anvend kun! Olietyper som er anbefalet af producenten!

Trouble shooting:

Stemplet Igfter sig ikke ved pumpning:

- Er udlgseren spaendt (med uret)?

- Donkraften mangler olie. Olie pafyldes.

Stemplet Igfter sig i sma fjedrende hop:

- Drej udlgseren (mod uret). Pump 50 gange, spaend udlgseren igen, evt. luft i systemet er nu
fiernet.

- Donkraften mangler olie. Olie pafyldes.

Bortskaffelse:

Ved bortskaffelse af donkraften aftappes hydraulikolien, i en godkendt dunk, og afleveres til en
godkendt modtagestation.
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Gebruiks- en Onderhoudsinstructie
Potkriks, CBJ 3/5/10/15/20/25/30/-T10

Waarschuwingen - Aanwijzingen voor veilig bebruik

Compac feliciteert U met de aankoop van dit product.
Waarschuwing!! Lees eerst de handleiding en volg de veiligheids-instrukties voot gebruik.
Belangrijk: Deze instrukties bevatten belangrijke informatie over veiligheid, begruik en onderhoud.

gL

o

Uk wh =

De krik moet altijd op een vlakke ondergrond geplaatst zijn.

De krik moet altijd onder een rechte hoek onder de te heffen last geplaatst zijn.

De pomphendel mag nooit verlengd worden.

Hef nooit meer dan de maximum capaciteit van de krik.

Bij horizontaal hebruik: pompgedeelte moet neerwaarts geplaatst worden vanwege de olie
doorloop. Houdt er rekening mee dat de slag van de pomphendel kleiner wordt.

Het laten zakken met last: Draai de ontlastschroef tegen de klok in. De snelheid van het
zakken wordt gecontroleerd door middel van de schroef. Het plotseling laten zakken van
de last kan gevaar opleveren!

Het heffen van een schuingeplaatste last is niet toegestaan daar dit het omvallen van de
last tot gevolg kan hebben en daarbij gevaar kan opleveren. Oneihenrijk hebruik kan de krik
valt niet onder de garantie.

Onderhound: Olie bijvullen tot het laagste punt van het oliebijvulagt welke in het midden
van de krik is geplaatst.

Belangrik: de piston moet in de laagste stand staan. Gebruik allen hydraulische olie. Berg
de krik altijd vertikaal op en maak hem schoon en smeer hem met olie voor en na gebruik.
Als U twijfelt aan de werking of er is olie-lakkage, gebruik de krik niet!

Neem contact op met uw leverancier.

Gesmeed stalen voet

2-delige pomphendel
Verwijderbare reservoir kap
Gerharde stalen piston

Stalen verlenging met schroefdraad
Gesmeed stalen piston zadel.




MHCTpYKUKNA

BuHToBbIEe fomkpaTel CBJ 3/5/10/15/20/25/30/-T10

BHumaHue: lNepepn ncnonb3oBaHMeM HEOOX0AMMO
NpoYnUTaTb N MOHATb 3TY NHCTPYKLMIO!

Compac 6narogapuT Bac 3a Nokynky atoro npoaykta. BHUMAHWUE!!! Mepen ncnonb3oBaHvem
HeobxoauMo BHUMaTENbHO(!) NpouYnTaTh 3Ty MHCTPYKLMIO, MOHATL €€ U CreAoBaTh YKa3aHUsM Mo
TexHuke 6e3onacHocTu!! 3To BaXHO, MOTOMY YTO 3Ta MHCTPYKLUUA COAEPXKUT MHGOPMaLMIO,
BecbMa cyulecTtBeHHyto ana obecnevenHnsa BE3OMNACHOCTW, skcnnyaTtaumm n ob6cnyxmsaHus.

1. [JowmkpaT cnegyeT NCnonb30oBaTb TOMbKO Ha POBHOWN, YACTON N TBEPAOWN MOBEPXHOCTH.
2. [py3 ponxeH Bcerga HaxoauTbCA NoA HEKOTOPbIM YIIOM K AOMKpaTY.
3. Hu npu kaknx obcToATenbCTBax HEMb3A YANMHATL PYKOATKY Hacoca AOMKpaTa.

4. HE UCMONb3YWUTE!!! gomkpaT Ans nogbema rpy30B, MpPeBbILAaLWLNX €ro HOMUHANbHYH0
MAKC. rpy3onogbeMHOCTb!

5. OnyckaHue/ocBoGOXaeHVEe Nof Harpy3kon: MepafieHHO NoBEpPHUTE NepenyckKHONM KnanaH
(BUHT) NPOTMB YaCcOBOW CTpesiKU. ATOT KnanaH ynpaBnseT CKOPOCTbIo onyckaHusl. Pe3koe nnu
BHe3anHoe ocBobOXAeHVe MOXET NPUBECTU K ornacHomn cutyaumm!

6. Tllogbem rpysa 3a npegenamMmm yKasaHHOro yrna He gonyckaetca!!l 3To MoXeT NnpuBecTu K
noTepe rpysa v onacHon cutyaunm / IMYHON TpaBMeE UK TpaBMaM gpyrux nuy!!
Mcnonb3oBaHue
Takoro poga BeAeT Takxe K NOBPEeXAEHNI0 A0OMKpaTa Y aHHYNIMPOBAHMIO rapaHTUu.

7. O6cnyxuaHue: Mpn Heo6xoaMMOCTH, AONENTE MAcNo A0 HUXHEro Kpas HanMBHOIO
OTBEPCTUSI B CpeaHen YacTu gomkpaTta. CneguTe 3a TeM, 4ToObl MOPLUEHb HAXOAWIICS B CBOEW
camon HuxHeit Touke! UICMOTNb3YUTE TOMNbKO ruapasnuueckoe macno!!! Xpanute
AOMKpaT B
BEPTUKANbHOM MOSIOXEHUN, OuULLLIanTe N CMa3biBanTe ero A0 M Nocrne NCNonb30BaHus.

8. Tpu nobom HapyLeHun paboTbl UM NOAO3PEHNMN HAa HEUCMPABHOCTb, @ TakXe Npu yTeuke
macna - HE (') ucnone3syinte gomkpat!!! [1na npoBeaeHna o6cnyxmBaHna 1 peMoHTa
obpallantecb kK CBOeMy AUnepy.

ConepxaHue:

UepTex, MHCTPYKLMA NO 3KCNyaTaumm n TexHuke 6e30nacHoOCTH, pyKOBOACTBO MO 06CNyXMBaHUIO
N YCTPaHEHWIO HEMCNPABHOCTEN, ABYXCEKLMOHHbIV pblyar Hacoca.

[lepen ncnonb3oBaHMNEM:

BHumaHne! HeobxoamMmo npountaTth M NOHATb 3TY MHCTPYKLMIO, TaK KaK OHa COAEpXMUT BeCbMa
cyLwiecTBeHHy nHgopmaumio no obecneveHnio BE3ONMACHOCTW, ncnonb3oBaHuio n
nocnepytowemy obcnyxmsanuto! NpoBepbTe AOMKpAT Ha NpeaMeT BO3MOXHbIX Ae(DEKTOB, YyTEYKM
Macna, noBpexgaeHus. Yoeantech, 4TO rofloBka NOPLUHA HAXOAUTCS B NPaBUSIbHOM MOMOXEHUN



(cm. nos. 6) MNpoBepbTe BUHTbI UMK LUAPHMPbI Ha NpeaMeT ocnabneHunsa 3aTsaxXKu nnm
noBpexaeHus, a Takxe ybeantecb B OTCYTCTBUM NOBPEXAEHUI UK B NPaBUIIbBHOCTN COOPKM
NPUHaANEXHOCTEN.

BHUMAHWE! B cnyyae obHapyXeHuns noBpexneHuni unm edekToB, He NCMNOSb3ynTe AOMKpaT U
cpasy xe BepHuTe ero ceoemy aunepy! dunep gonxeH nponssecTtn 6ecnnatHyo 3aMeHy
npoaykta. CINEOYET NOMHUTbB! Ecnn Bbl 06HapyXxunnun kakne-nmbo nedektbl, LOMKpPAT LOMXEH
ObITb YETKO NOMEYEH Kak HenmcnpaBHbIi, YTOObI UCKNIOYMTL ClyYanHoe UCMONb30BaHNE APYTrMU
nvuamu. Ecnu nocne BM3yanbHOro 0CMOTpPa Bbl OKOHYaTENbHO NPUHUMAaeTe NPoayKT, TO 3aTeM
HY>XXHO cobntogatb cneaytowme TpeboBaHus.

NHCTPYKLUMS no akcnnyaTaumm n 6e30nacHoCTy:

A. O3HakoMbTeCb CamMn 1 O3HAKOMbTE Balll nepcoHanc oGopyp.osaHmeM. ,D,J'IH obecneyeHns
6e30nacHOCTN BCe Nonb3oBaTenu OOJTKHbl BHUMATEJIbHO NPOYNUTATb N BbIMNOJTHATb
MHCTPYKLUUIO MO TEXHUKE ©e3onacHoCTN. XpaHMTe ATy MHCTPYKLUUIO BCerga paaom C
npoAYKTOM.

B. He ncnonb3ayite HMKaKuUX yosiMHEHMI (CM. N03. 5) 3a NCKMIOYEHNEM YATIMHEHNA U3 KOMMNJEKTa
NnocTaBKn AOMKpaTa, Unum, Npu Heo6xXo0AMMOCTH, YASIMHEHUSI BMECTO pblyara, NoCTaBfEHHOMo
BMeECTe C HaCOCOM, MUCMOosb3ynTe Apyrue pblyarun (CM. nos. 2).

C. He ncnonb3ynte npoayKTt B65IM3M MOLLHbIX UICTOYHMKOB Tenna (cBbiwe 60°C). 3To moxeT
NPVBECTU K NOBPEXAEHMIO AOMKpATa U CO34aTb OMaCcHy CUTYaLMio Anst BaC UNu Ansa Apyrnx
nmu.

D. MNMepea ncnonb3oBaHWeM AOMKpaTa OTKPOWTE NepenyckHON KnanaH, NoBEPHYB BUHT B
OCHOBaHuM Ha 2%2 060poTa NPOTUB YaCOBOW CTPEeNkK, U caenante poldarom 50 KaykoB.
Bo Bpemsi aToi npoueaypbl NOPLUEHb HE MEPEMELLAETCS, HO, NPY HEOOXOANMOCTH, yaansaeTcs
BO3AyX r'MApaBANYECKOro KOHTypa. 3aTsHuMTe BUHT CHOBa (MO YacoBOW CTpeske).

E. Ecnu ruapaBnnyeckuin 4OMKpaT JOSKEH MCMONb30BaTbCA B FOPU3OHTANIbHOM MOSIOXEHUU, TO
y3en nogkayvkun JOJTXEH(!) 6biTb NO3MLMOHNPOBAH HUXE Koprnyca AoMKpaTa. TeM caMbim,
Macro He CMOXET BbITeYb U3 pe3epByapa Hacoca. CrneayeT NOMHUTb, YTO NPY 3TOM XOf,
NMOPLUHA MEHbLLE, YEM B BEPTMKAIbHOM MOSIOXEHMU!

F. D,OMKpaT cnenyeTt XpaHUTb B BEPTUKAJIbHOM MOJ10KEHUN C NMOJTHOCTbHO BTAHYTbIM NOPLUHEM.
OH ponxeH ObITb 3aBEPHYT B 3alNUTHYIO YNaKOBKY N OOJ1XEH XPaHUTLCA B OTCYTCTBUN TPA3N,
nbIMt N T.N.

G. H/ NPW KAKMX OBCTOATENBLCTBAX HE MCMNOJTb3YUTE OOMKPAT ONA MOABEMA
rPY30B, NPEBbLIWAOWNX HOMUHAJTbHYIO MAKC. TPY30MNOOBbEMHOCTb!

H. Ecnu gaHHbIN NPOAYKT AOMTXEH NUCMOMb30BaTbCA B YCIIOBUAX MHTEHCMBHOIO Tpaduka,
HeobxoaMMO YCTaHOBUTL Npeaynpexaatome 3Hakm n ybeamTbCs, Y4To Bbl 1 Balle
TpaHCMNOPTHOE CPEeACTBO/rPY3 XOPOLLO 3aMETHbI AJ18 APYIMX YY4ACTHUKOB AOPOXHOro
OBUXEHNS.

|. Y6eanTech, 4TO TpaHCNOPTHOE CpeacTBo (rpy3) HaAeXHO 3ahMKCMPOBaHO TOPMO3OM MU
3abnoKMpoBaHO Tak, YTOObI UCKIIOUUTL N0O0E ABUXEHNE TPAaHCMOPTHOIO CPEeACTBa/rpy3a BO
BpemMs nogbemal

J. YcTaHoBuTe AOMKpAT B TaKoe NnosioxeHne, 4tobbl rofioBka NopLuHA (cM. no3. 6) Haxogunach
HenocpeACcTBEHHO Mo, TOYKON NogbemMa, a LOMKpaT pacrnonarancst Ha YNCTOM 1 TBeEpAOoN
pPOBHOW NOBEPXHOCTK, 0bnagatoLLe COOTBETCTBYHOLLEN HECYLLEN CNOCOBHOCTbLIO.

K. Mpun Heob6xoaumocTu, NoBepHUTE MNopLLeHb B pe3bbe (CM. No3. 5) NpoTMB YacoBOW CTPENKM Ans
yBenu4eHns paboyero xoaa nopLuHs. CnegyeTt NOMHUTbL 06 MHCTPYKLUMM MO o6ecnevyeHnto



6e3onacHocTu (cm. J).

L. MNocne Toro, kak nopLueHb (I/IJ'IVI BVIHT) NOoYTN AOCTUT TOYKKU NogbeMa, HYyXXHO NoaKa4vmBaTb
nopLweHb BBepX, BHUMATEJIbHO CriegAd 3a yCTOIZqMBOCTbPO TPAHCNOPTHOIO cpe/:I,CTBa/rpy3a.
KpOMe TOro, y6eﬂ,VITer, 4YTO ONA BCeX JINL, BKIO4YaA onepartopa, uMeeTcd NyTb And
3BaKyauuu B Criy4ae aBapuu.

M. 3anpeLLaeTca HaXoAUTLCA B TPAHCMOPTHOM CpeAcTBe/rpy3e (BHYTPU UK CHapyXu) BO BPeMS
ero nogbema.

N. MNMocne okoHYaHuA nogbema HeobxoaAnMO NPoBEPUTb YCTOMYNBOCTbL. Kpome Toro, Bo Bpemsi
noabema ycronunsoctb JOJTKHA(!) 6biTb 06ecneyeHa nyTem yCTaHOBKU Nog, TPAHCNOPTHOE
CpencTBo/rpy3 MexaHNM4ecKoro npucnocobneHns unn nogaepXuBatoLLEen CTONKK.




Manual de instrucoes

Macacos de garrafa CBJ 3/5/10/15/20/50/-T10

A Compac felicita-lhe pela compra deste produto.

ADVERTENCIA: Ler atentamente o manual de instrucdes e compreender e seguir as suas
instrucdes de seguranca antes da utilizagao. E importante porque contém informacoes relevantes
acerca da seguranga, utilizagdo e manutencao do produto.

1. O macaco dever ser usado sobre uma superficie dura, livre de vibragdes e plana.

2. O macaco deve sempre estar centralizado em relagao a carga, para melhoristribuicdo do
peso.

3. Aalavanca da bomba nao deve ser, em circunstancia alguma, ser estendida.
4. Respeite sempre o limite maximo de carga do equipamento.

5. Descida com a carga: rode lentamente a valvula de descarga no sentido contrario aos.
ponteiros do relogio. A velocidade da descida é controlada por esta valvula. Uma descida.
abrupta ou repentina pode provocar acidentes.

6. Nao é permitido em circunstancia nenhuma levantar objetos inclinados. Isso podera causar a
queda da carga e/ou provocar ferimentos ao operador e/ou outras pessoas. Também podera
causar estragos no macaco que nao sao abrangidos pela garantia. Manutencao: Quando for
preciso, encher com o éleo até ao nivel do furo no meio do macaco. Por favor, tome nota: o
pistdo deve estar na posicdo mais baixa. Utilizar apenas 6leo hidraulico. Guardar o macaco na
posicao vertical. Limpar e lubrificar o macaco com o 6leo antes e depois da utilizagdo.

7. A qualquer sinal de mau funcionamento ou fuga de 6leo - interromper a utilizagdo do macaco.
Contactar com o seu distribuidor a solicitar assisténcia técnica / reparacgao.

CONTEUDO:

Desenho, manual de instru¢des e de segurancga, alavanca de duas pecgas.

ANTES DA UTILIZACAO:

Importante! Leia e compreenda estas instrugdes ja que contém informacgdes relevantes sobre a
seguranga, 0 uso e a manuteng¢ao do macaco. Verifique a existéncia de defeitos, fugas de 6leo e
danos no corpo do macaco. Verifique que o apoio do pistdo seja posicionada corretamente.
Verifique se ha parafusos e/ou articulagdes danificadas ou soltas ou acessorios danificados ou
montados de forma incorreta.

Caso encontrar qualquer dano ou defeito neste produto, devolva-o de imediato ao seu fornecedor,
sem utiliza-lo. O fornecedor trocara o produto defeituoso por um novo sem qualquer custo
adicional. Por favor, tome nota: se encontrar qualquer defeito, assinale o macaco de forma clara
para que este nao venha a ser utilizado por outras pessoas. Caso nao apresente danos visiveis,
proceda de seguinte forma:
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InstrucObes de manuseamento e de seguranca:

A) Familiarize-se com o equipamento. Todos os utilizadores devem ler com atencao e seguir as
instrucdes de seguranga. Mantenha este folheto sempre junto do produto.

B) Nao utilize outras extensdes (pos. 5) a nao ser aquelas fornecidas juntamente com o0 macaco,
nem outras alavancas (pos. 2) a ndo ser aquelas fornecidas com o macaco.

C) Nao utilize o macaco perto da fonte de calor (mais de 60°C). Isso podera prejudicar o macaco e
por em perigo tanto o utilizador como outras pessoas.

D) Antes de utilizar o macaco, abra a valvula de descarga rodando o parafuso na parte inferior da
unidade 2 voltas e meia no sentido contrario aos ponteiros do relégio. Acione a bomba umas 50
vezes. Este procedimento eliminara todo o ar no circuito hidraulico. Aperte o parafuso
novamente (no sentido dos ponteiros do relégio).

E) Se 0 macaco é utilizado na posicao horizontal, a bomba deve estar abaixo do corpo do macaco.
Assim, o 6leo podera passar do reservatorio para a bomba. Por favor, note que o veio do
cilindro sera mais retraido na posigao vertical.

F) O macaco deve ser guardado na posicao vertical com o pistao totalmente retraido. Deve ser
guardado numa embalagem protetora em local seco e isento de sujidade e po.

G) NAO UTILIZE O MACACO EM CIRCUNSTANCIA NENHUMA PARA LEVANTAR CARGAS
SUPERIORES A CAPACIDADE MAXIMA DO MACACO.

H) Caso o macaco é usado num local muito movimentado é importante colocar sinais de
adverténcia e assegurar-se que o utilizador e o seu veiculo (carga) sao visiveis aos outros
condutores.

I) Assegure-se que o veiculo (carga) é travado (bloqueado) de forma segura para impossibilitar

qualquer movimento do veiculo (carga) durante a elevacao.

J) Coloque o macaco com o apoio do pistdo (pos.6) diretamente no ponto de levantamento, numa
superficie limpa, plana e dura, capaz de aguentar a carga.

K) Caso necessario, rode a rosca do pistao (pos.5) na direcao oposta dos ponteiros do relogio
para estender o pistao. Por favor, tenha em conta as instrucdes de seguranca do paragrafo J.

L) Quando a extenséao do pistao estiver quase a atingir a altura desejada, acione a bomba
verificando cuidadosamente a estabilidade do veiculo (carga). Além disso, assegure-se que
existe uma via de evacuacgao para todas as pessoas a volta, incluindo o utilizador, em caso de
acidentes.

M) Ninguém em circunstancia alguma pode permanecer dentro ou debaixo do veiculo (carga)
durante a sua elevacao.

N) Quando a elevacéo estiver finalizada, é indispensavel garantir a estabilidade. A estabilidade
deve ser garantida colocando cavaletes de seguranga debaixo do veiculo (carga) durante o
levantamento.
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